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THe CHTRI. 


In a paper contributed to the Journal of the Royal Asiatic 
Society in 1880, I gave an account of the Chiri, an unintelligibls 
formula recited in Malay Courts at the installation of Chiefs, and 
the versions in use in Perak and Branei were compared with that 
which is to be found in the Sajarah Malayu. 

Being in Colombo last September, I shewed the three versions to 
my friend Mr. J. A. Swetrenaam, C. S., who submitted them to a 
Pandit learned in Pali. Tue latter furnished an amended reading 
and translation of the Chiri as given in the Szjarah M dayu. 

The following is the Chiri as printed in the Journal of the 
Royal Asiatic Society, showing the different readings to be found 
in four separate manuscripts in the Library of the Society :— 


From MS. No. 89 in the Library of the Royal Asiatic Society, 


oe eg ole oly che Ge Pate cbs Gye DU Deeps gal 

Taye? SB ly cn Ke Radi aly GIy Pol oS alse oe % Jb 

go Mae 1259 Ey Ply My POY oe dew yl, oS tas 
Sore * Pel, wl e' Zoa Ee uoi Jy + Jyo JU e Sse Jn 


N.B.—This is the passage alluded to on page 24 of Levden’s Ma- 
lay Annals. 

1 MSS. Nos. 18, 35, and 39 have uug. 

2 MS. 18 has cic». 

s No. 18 has 2! 

* No. 18 has A 

5 MS. 39 has .5,. M35. IS and 39 agree with 80. 
6 MS. 35 has êL. MSS. TS and 39 hare Aw 5. 

7 Ms. 18 has yi, e> 

8 No. 18 has y>. 

° MS. 18 has y. 
+0 MS. 18 has oy. 
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‘1 MS. 18 has 5, MS. 35 has ¿ds MS. 39 agrees with 80. 
12 MSS. 18, 35, and 39 have wh yd. 

18 MS. 18 has (soy. 

14 Jy is omitted in MS. 18. 

15 MSS. 85 and 39 have «Jl. 


28 Tn 35 and 39 the word ay is repeated again before the final 
„word. In 18 the final words are % gms; aueb ay Go 
Transliteration of the above. 


Aho susinta (or suwasta) paduka sri maharaja sara‘at (or 
sariat) sri sifat buana surana bumi buji bala pakrama nagalang (or 
sakalang) krana (or karta) magat rana (or ratnı) muka tri buana 
paralarasang (or parasang) sakarita bana tongka daramuna besaran 
(or darma rana sharana) katarana singgha sani wan (or rana) 
wikrama wan (or wadat) runab (or ratna or runei) palawa dika (or 
palawika) sadila dewa dida prawadi (or prabudi) kala mula mulai 
(or kala mulai) malik sri darma raja aldi raja (or raja-raja) para- 
misuri.. 

The following is the Pali reading, proposed by the Sinhalese 
Pandit:— 

Aho susinta-padaka sri mahárája sarat sri siva bhawana sarana 
bhimi bhuja bala parakrama samalankrita mahat ratna maytikha 
pratapa sanskrita vana tunga dhiraguna (wdaraguna) bhishana krita- 
rana sinha swana (swara) wat Wikramawan rana baladhika sardila 
eva dridha pravriddha kala mila mulika sri dharmarajadhiraja 
paraméswara. 


This he translates as follows :— 

O illustrious and great King, whose feet move very sedately (as 
those of a man with subdued passions); the abode of autumaal 
beauty and happiness ; a place of refuge; well adorned with prow- 
ess and strength of arm; well-furnished with royal majesty ; 
of high voice; (embellished with ) the ornament of fortitude (or 
high and noble qualities ) ; a hero as terrific in the battles fought 
(by thee) as the roar of a lion : like a tiger of immense strength 
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in fight; the Supreme Lord; the Chief over the King of 
righteousness ; the foremost at the commencement of a permanent 
and long-extended ( period of ) time. 

Dr. Rost, of the India Office, ina letter tome says: “Tho 
unriddling of the Chiri by the Pandit in Ceylon is certainly very 
ingenious, and at any rate competes favourably with all othors 
yet attempted.” 


W. E. M. 


